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内容概要

本教程专供高等院校英语专业高年级学生翻译课课前预习、课堂讲练、课后实践之用。
为此，本书一方面力求内容丰富多彩、专业易懂，通过自学便可基本掌握所需翻译理论及方法，为课
堂讲练腾出时间；另一方面，为了提高学生的翻译能力，本书在每章之后专门设计了课堂讲练习材料
及课外扩展练习材料，以提供更多的实践机会。
材料内容有趣，体裁、题材多样，难点、容量张弛有度，与每章内容相关性大，而且本书还提供译文
参考，旨在抛砖引玉，鼓励多样化译法及译文，提倡通过对比，汰劣存优，为读者翻译实践活动提供
参照。

    另外，考虑到有志于从事翻译工作的在校生和往届生的需要，我们力争使本书的设计和编写与“全
国翻译专业资格考试”考试委员会规定的考试大纲接轨，增加了类似翻译教材上少有的语篇翻译内容
，以加强语篇翻译的学习力度。
同时，本书尽力使所涉及的理论和实践方法具有普遍意义，既适用于英译汉，也基本上适用于汉译英
，帮助考生迅速熟悉翻译途径，更有效更快捷地完成本科阶段翻译课程及“全国翻译专业资格考试”
指定用书的学习。
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